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ФОРМИРОВАНИЕ «СРЕДИННОГО 
ЯЗÛКА» (ЛИСЯНУ ВУСТА) НА 
СТРАНИÖАХ ГАЗЕТÛ «НУР»

Гатаулла Баязитов (1846-1911), известный татарский про-
светитель и религиозный деятель, отчетливо осознавал необ-
ходимость разносторонней деятельности мусульманской ин-
теллигенции. Для этого было необходимо создание хотя бы 
минимальных условий удовлетворения интеллектуальных по-
требностей мусульман. Одну из основных задач в этом направ-
лении он видел в создании национальной периодической печа-
ти. Ïочти весь XIX век у татарской интеллигенции прошел в 
борьбе за свою периодическую печать. Однако десятки заявок 
и прошений наиболее прогрессивных представителей татарской 
и русской интеллигенции оставались без ответа. Хотя царское 
правительство формально разрешило издание газет на татар-
ском языке еще в 1809 году, попытки продвинуться в этом на-
правлении в течение почти ста лет тормозились чиновниками 
разных уровней. Ïредшественникам Баязитова не удавалось 
преодолеть чиновничий произвол и добиться разрешения на из-
дание татарской газеты. 

Лишь во время первой русской революции, Гатаулле Баязи-
тову удается добиться разрешения на создание национального 
печатного органа. 4 апреля 1905 г. Баязитов подает прошение 
и уже 7 июня получает свидетельство на издание. 2 сентября 
1905 года вышел первый номер татарской газеты «Hyp».

Ýта газета открыла новую эпоху в развитии татарской об-
щественной жизни – положила начало ежедневной татарской 
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периодики, которую можно 
сравнить с началом книгопеча-
тания или даже с Интернетом. 
Татары вступали в новую эру 
быстрых перемен с многочис-
ленными трудноразрешимыми 
проблемами. Не было общепо-
нятного литературного языка. 
Более того, не был решен во-
прос национальной идентифи-
кации, даже интеллигенция 
не знала к какой нации при-
надлежит: татарам, тюркам, 
мусульманам? Национальной 
системы образования практи-
чески не было. Многочислен-
ные частные медресе готови-
ли только кадры духовенства 
и учителей для них. А чтобы 
выйти из угнетенного, рабско-
го положения нужны были 
специалисты всех профилей 
жизнедеятельности. 

Одной из проблем, требую-
щих незамедлительного реше-
ния стал языковой вопрос. То 
есть выбор печатного языка, 
который охватил бы широ-
кие слои общества и был бы 
одинаково понятен многочис-
ленным тюркоязычным наро-
дам России. Функция газеты, 
заключавшаяся в установле-
нии взаимопонимания, об-
мена идеями и новостями не 
выполнялась бы без общедо-
ступного языка. «Ïервая из 
национальных проблем требу-
ющая скорейшего решения – 
это проблема общедоступного 
языка», «первым делом мы 
подняли вопрос языка, так 

как для решения важнейших 
задач стоящих перед нацией, 
необходим всеми понимаемый 
язык общения, обмена мыс-
лями и идеями, «Если какая-
либо общность решила стать 
нацией, то первоочередное ус-
ловие – формирование лите-
ратуры, формирование языка. 
Восхождение нации начнется 
с восхождением языка». Вот 
эти основные мысли пронизы-
вали каждое, касающееся во-
просов языка и национального 
самоопределения, выступле-
ние Гатауллы Баязитова. 

Во встрече Г. Баязитова с 
молодыми представителями 
мусульманской интеллиген-
ции: Х. Максудовым, кадием 
Х.Г. Габаши, дамулла Галим-
джаном, Муниром хальфа, 
Шахи хальфа без всяких ко-
лебаний было решено ис-
пользовать в качестве языка 
издания наречие казанских 
татар1. В те дни, когда на все 
20 миллионное тюрко-мусуль-
манское население России на-
считывалось всего 3 газеты, 
решение выбрать печатным 
языком столичного издания 
наречие казанских татар, 
можно сказать, действительно 
стало революционным. Тем не 
менее, создание национально-
го языка для татар оказалось 
делом не простым. Несмотря 
1 Вопрос о попытках созданиянациональной пе-
чати в 19 веке достаточно обстоятельно освящен 
в трудах Г.Ибрагимова, м. Корбута, И.Рамиева, 
Дж.Валидова, С. Атнагулова, Г.Сагди, Р.Хакимова, 
Е.бушканец, А. Каримуллина, М. Усманова, 
Р.Амирханова и др.
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на то, что языковая реформа 
уже проводилась несколько 
десятилетий, особых измене-
ний в языке не наблюдалось. 
Необходимо было решить не-
сколько сложных, взаимосвя-
занных вопросов: очищение и 
упрощение языка, выработка 
широкого спектра терминов, 
приведение алфавита в соот-
ветствии с требованиями вре-
мени. Все вышеперечисленные 
недостатки остро проявились 
именно с началом печатного 
дела. Отсутствие широкого 
спектра терминов вынуждало 
редакторов к использованию 
малопонятного народу осман-
ско-турецкого языка, изоби-
лующего арабско-персидски-
ми заимствованиями. 

К началу XX века татарское 
население использовало три 
языка: простой народный, ста-
ротатарский книжный и лите-
ратурный османско-турецкий. 
Ïоследние два были литера-
турными, но понятными толь-
ко духовенству и интелли-
генции, так как содержали 
большое количество заимство-
ваний с других языков. Ïер-
вый – народный, формиро-
вался на основе казанского 
наречия. Ïо мнению Галим-
джана Ибрагимова этот язык 
вплоть до революции 1905 г. 
находился практически в из-
гойном положении1. Каюм 
Насыри на протяжении 40 лет 
пытался разработать основные 
этимологические, синтаксиче-
1 Баязитов Г. Из редакции// Нур. – 1905. – 14 окт.

ские, стилистические и орфо-
графические нормы языка. С 
целью становления татарского 
языка он написал множество 
учебников для школ. Но он 
был практически одинок. Бо-
лее того, в его время общество 
не восприняло ни названия 
языка – татарский, ни новое 
название нации – татарская. 
В книге «Словарь татарского 
языка» (1896) он пишет про 
трагическое положение на-
ции, когда народ, несмотря на 
поголовную грамотность, а во 
дворе был XX век, не был в 
состоянии определить, какой 
нации он принадлежит, и ка-
кой язык у него. Такое мож-
но объяснить только рабским 
положением целого народа 
в империи. Татарский народ 
был загнан русификаторской 
политикой самодержавия. В 
попытке противостоять это-
му нация самоизолировалась 
и покрылась религиозной за-
щитной оболочкой, выражав-
шейся в отвержении всего 
русского, в том числе и запад-
ного, передового, как идущего 
через русских. Ýто определяло 
и развитие системы образова-
ния и науки, которые факти-
чески были на средневековом 
уровне и не только не разви-
вались, но и деградировали. 
Одним из основных условий 
общественной жизни стало 
старание отмежеваться от рус-
ского и европейского влияния. 
Только принадлежность к му-
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сульманской умме, и сохра-
нение ее традиции казалось 
спасением от потери челове-
ческого достоинства. Ïоэтому 
общество, отвергало наиме-
нование татар, пользовалось 
арабским языком как науч-
ным, и старотатарским, как 
языком торговых отношений 
с другими тюркскими народа-
ми. А народный язык не полу-
чал развития. Старотатарский 
язык, как и все другие от-
расли идеологической жизни 
татар был связан со Средней 
Азией и находился под влия-
нием чагатайского языка, по-
этому изобиловала арабскими, 
персидским и чагатайскими 
словами. Ýтот язык господ-
ствовал до 1860-х годов.1 Он 
использовался, как и другие 
литературные языки донаци-
онального периода, тонким 
слоем ученых, писателей, ре-
лигиозных и государственных 
деятелей. Конечно, этот язык 
будучи более книжной, был 
непонятен простому народу.

К. Насыри выступил с ло-
зунгом восстановления под-
линного неприкрашенного 
народного языка. Он издал до-
статочно разнообразную учеб-
ную литературу на этом язы-
ке, также предпринимались и 
другие попытки распростра-
нения литературы на общедо-
ступном языке народа. Но в 
это время в Крыму объявляет-
ся о создании нового литера-
1 Баязитов Г. Янэ тел мэсьэлесе (И снова к языково-
му вопросу)//Нур . – 1906. – 19 окт.

турного языка – языка газеты 
«Терджиман» (Ïереводчик), 
близкий к османско-турецко-
му языку. Ýта газета призы-
вала к созданию единого для 
всех тюркских народов обще-
го литературного языка. 

Как видим османско-турец-
кий и старотатарский языки 
оказывали сильное влияние 
на образованную прослойку 
общества. И поэтому усиление 
влияния османско-турецкого 
языка среди волго-уральских 
татар во второй половине XIX 
– начале XX века было связа-
но не только с обучением та-
тар в Турции, с распростране-
нием книг на турецком, в том 
числе печатающихся в Каза-
ни, но и с возникновением в 
татарском обществе идейного 
течения ориентирующегося 
на создание общего для всех 
тюркских народов литератур-
ного языка, основанного на 
османско-турецком. Вплоть до 
1905 года практически все из-
вестные писатели творили под 
воздействием языка «Тердже-
мана» или османо-турецкого 
языка. Например, Габдулла 
Тукай целиком примыкал к 
традициям этого языка.

Таким непростым был выбор 
печатного языка первой татар-
ской газеты для редактора Ба-
язитова. Как умному человеку 
ему предстояло противостоять 
авторитету Гаспринского, мо-
лодым амбициозным писате-
лям, интеллигенции, не забы-
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вать интересы духовенства с 
его устаревшими взглядами и 
в то же время найти участие 
простого народа. Основная 
часть пишущей и читающей 
интеллигенции использовала 
османско-турецкий язык. Но 
они составляли только надво-
дную часть айсберга, а в свете 
надвигающегося социального 
кризиса нужно было думать 
об интересах подводной части 
этого айсберга. 

На страницах газеты «Нур», 
в своих статьях Гаяз Исхаки, 
Фатих Карими, Хади Максу-
ди подкрепляют мнение ре-
дактора о необходимости ис-
пользования и укрепления 
тюрко-татарского языка на 
основе казанского наречия, 
и выступали против приме-
нения других языков, широ-
ко используемых в это время 
интеллигенцией. Именно эти 
авторы выступили активными 
поборниками татарского язы-
ка. «Мы татары, а не турки и 
не арабы, язык наш богатый 
и способен выразить все. Он 
еще не систематизирован, нет 
определенных грамматиче-
ских лексических правил. Но 
это не говорит о необходимо-
сти следования чужому язы-
ку1» писал неизвестный автор. 
«Язык казанцев, касымовцев, 
мишар, башкир, ногайцев, 
тюменцев близок друг-другу, 
но далек от османско-турецко-
го литературного языка. Нам 
1 Баязитов Г. Әдәбият тәрбиясе (Литературное вос-
питание)// Нур. – 1906. – 26 июн.

нужно взять за основу одно 
наречие и недостающие слова 
заимствовать из других наре-
чий. А если нужное слово не 
найдется и в них, то взять с 
османского. Но нельзя брать 
за основу османский язык 
и лишить половину населе-
ния от возможности читать, 
а собственный язык предать 
забвению. Между знанием 
турецкого и деланием его ли-
тературным языком разница 
такая же, как между небом и 
землей2» - пишет Хади. 

Вскоре один за другим на-
чинают появляться новые 
печатные издания, использу-
ющие казанское наречие. С 
огромной радостью встречает 
Баязитов еще одно новое из-
дание – газету «Казан мух-
бире» и отмечает, что язык 
у него ясный и легкий татар-
ский язык3. Таким образом, 
к концу 1905 года определя-
ются два направления разви-
тия тюркского языка: первое 
складывалось из языка север-
ных тюрков на основе наречия 
казанских татар, понятный, 
касимовцам, мишарам, баш-
кирам, киргизам, казахам, 
ногайцам, сибирским тата-
рам, и второе – из языка юж-
ных тюрков на основе языка 
газеты «Терджиман» и осман-
ско-турецкого, который был 
понятен крымским татарам, 
2 Встреча с молодыми представителями интелли-
генции в макарьевскн//Нур. –1905. – 19сент.
3 Ибраһимов Г. Яңа әдәби татар теленең берен-
че баскычлары/Төрки һәм татар телләре буенча 
хезмәтләр (1910-1930). – Казан, 1989. Б. –216 .
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азербайджанцам, узбекам, 
туркам. 

Но «сепаратистское» дви-
жение северных тюрков не 
устраивает И. Гаспринского, 
отца идеи о едином общетюрк-
ском языке. Ïоэтому поводу 
на страницах обеих газет воз-
горается острая полемика, где 
затрагиваются не только язы-
ковой вопрос, но и вопросы 
литературы и национального 
самоопределения. В №90 газе-
ты «Терджиман» И. Гасприн-
ский выражает недоумение 
тем обстоятельством, что Га-
таулла Баязитов надумал из-
давать «Нур» на языке татар 
внутренних губерний, на осно-
ве деревенского говора. Здесь 
Гаспринский утверждает, что 
нет никаких оснований для 
использования этого деревен-
ского языка, так как кроме 
снотолкований на нем нет ни-
какой серьезной литературы, 
а все литературные памятни-
ки, включая «Бабур-намэ», 
родословную тюркского наро-
да «Богадур-хан» и т.д. напи-
саны на тюркско-чагатайском 
языке. «Использование языка 
простолюдинов превращает 
его в полурусский язык - «пе-
дагогический», «литератур-
ный», «подписчик» – неуже-
ли это старотатарские слова», 
упрекает он Баязитова. 

Конечно, Баязитов не же-
лал чтобы татарский народ 
оторвался от тюркской ли-
тературы, изложенной на 

тюркско-чагатайском язы-
ке. Например, он выражает 
огромную радость и испыты-
вает чувство гордости при ис-
пользовании редактором ново-
го журнала Г. Баруди “Əд-дин 
вәл әдәб” тюрко-чагатайского 
языка. «В основе татарского 
языка лежит тюрко-чагатай-
ский язык. Ýто наш исконный 
язык. Использование журна-
лом этого языка вселяет в нас 
надежду1». В данной статье он 
выражает мысль, что исполь-
зование этого языка на страни-
цах журнала приобщит татар 
к литературному наследию, 
которая является основным 
средством воспитания народа. 
Баязитов говорит, что он с ве-
ликим удовольствием исполь-
зовал бы этот язык в издании 
газеты тоже, но с сожалением 
констатирует, что простой на-
род не владеет им и опасается, 
что народ не полюбит газету 
на малопонятном языке. А га-
зета в первую очередь нужна 
простому люду. «А так как ос-
новная цель газеты информа-
тивная, а не воспитательная, 
то мы отдали приоретет языку 
понятному простолюдинам2».  

С другой стороны, газета 
«Нур» была более всех ори-
ентирована, улемам, духовен-
ству, студентам и учителям. 
Ýто направленность газеты 
в последующем и определи-

1 Ибраһимов Г. Яңа әдәби татар теленең берен-
че баскычлары/Төрки һәм татар телләре буенча 
хезмәтләр (1910-1930). – Казан, 1989. Б. –216 .
2 Нур. – 1905. – 29 окт.
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ло язык издания. Баязитов 
все больше склоняется к ис-
пользованию в своем издании 
так называемого «срединно-
го» языка. С этим языком он 
окончательно определяется в 
течение первого года издания. 
«Мы пишем на понятном, для 
улемов, учителей и студентов 
России, «срединном» языке1» 
Именно этот язык был наибо-
лее понятен религиозной ин-
теллигенции, в которой он ви-
дел реальную конструктивную 
силу общества. Выбор этого 
языка был обусловлен и тем, 
что Баязитов не желал спу-
скаться до уровня базарного 
языка, не желал идти на пово-
ду уличной аудитории, как это 
делали многие новоявленные 
молодые редакторы, объясняя 
использование низкосортного 
языка, часто доходящего до 
жаргонного уровня, рыночны-
ми условиями. 

Итак, если в начале редак-
тор «Нура» еще выбирал в ка-
честве языка издания между 
новым литературным языком 
на основе османско-турецкого 
языка, близкого языку «Тер-
джемана» и старотатарским 
книжным языком. То через 
год он все больше склоняется 
к использованию «срединного 
языка». Верный своему кредо 
всегда занимать серединное 
положение Баязитову нрави-
лась идея создания литера-
турного «срединного языка» 
1 Хади. Казан теле (Казанский язык)// Нур. – 
1905.- 2 нояб. 

(«лисяну вуста») – языка на 
основе говора казанских татар 
с большим количеством заим-
ствованных слов. 

Баязитов как и Гасприн-
ский преследовал высокую 
цель создания языка, понят-
ного интеллигенции всех тюр-
коязычных народов. Разница 
была лишь в том, что язык 
Баязитова был более понятен 
северным тюркам, а язык Га-
спринского был ориентирован 
тюркским народам Кавказа и 
Крыма. Но с появлением боль-
шого количества печатных 
изданий эти идеи становятся 
практически невыполнимыми. 
В статье «И снова к языковому 
вопросу» №71 газеты «Нур» 
Баязитов пишет, что новые 
казанские газеты печатаются 
на казанском диалекте и даже 
не гнушаются использовать 
уличной язык, а кавказские и 
крымские газеты печатаются 
на азербайджанском или ос-
манскотурецком языках. В та-
ких условиях идея единения 
тюркоязычных народов ста-
новится неосуществляемой. 
«Ïытаясь осуществить идею 
единства языка, мы пишем 
на срединном языке понятном 
улемам, шакирдам, препо-
давателям2». Öель Баязитова 
постепенное создание языка, 
который сблизил бы два раз-
ветвления тюркского мира. В 
единой духовной интеллиген-
ции этих народов Баязитов 
2 Баязитов Г. Казан мухбире (Казанский вестник) 
//Нур. – 1905. – 25 нояб.
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видел спасительную силу все-
го народа. Только она по мне-
нию Баязитова могла привить 
литературное воспитание на-
роду, отвлечь массы от рево-
люционного всплеска эмоций. 
Но Баязитову остается только 
с сожалением констатировать 
победу рынка, рыночных за-
просов народа – многие изда-
ния вынуждены были идти на 
поводу у большинства простых 
читателей, требующих инфор-
мации на понятном народном 
языке, что естественно вело к 
уходу от общетюркского лите-
ратурного языка в сторону на-
циональных диалектов.

Как видим, становление у 

татар национального литера-
турного языка происходило 
в специфических условиях: 
как указывает Дж. Страус, 
литературный язык современ-
ного типа у них сложился не 
столько на основе модерни-
зированного старотатарского 
языка, сколько через создание 
нового литературного языка 
путём преодоления влияния 
внешних для татар письмен-
ных языков. Ïод последни-
ми имеются в виду турецкий 
(оттоманский) литературный 
язык и очень близкий ему 
язык, распространяемый И. 
Гаспринским через газету 
«Терджиман». 


